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NEW-PERSIAN AND ARABIC LOAN WORDS
IN THE AZERI DIALECT OF TABRIZ

In this paper I would like to present New-Persian and Arabic loanwords in the
Azeri dialect of Tabriz. About the Azeri dialect in Iran, Gerhard Doerfer wrote: "Es

- wird von mehreren Millionen Menschen vor allem im Nordwesten des Landes

gesprochen, die wichtigste stadt ist Tabriz. Von allen Tiirksprachen Irans ist dies die
bekannteste." (Doerfer TI 13). Needless to say, that because of its situation in Iran, the
Azeri dialect was strongly influenced by Persian loanwords. The Persian language was
also an intermediate langnage for loans of ultimately Arabic origin.

The basis for the subject is the work by Marek St a ¢ h o w s k 1, Das Tdbriz-
Aserbaidschanische Worigut von Ali Gnajeldi, "Acta Orientalia Academiae
Scientiarum Hungaricae", Vol. XLV (1), 1991, pp. 55-87. It is an index of about one
thousand words of the Azeri dialect in Tabriz, in alphabetical order, translated into
English, prepared on the ground of: Koichi Haneda & AliGanjeld, Tabrizi
Vocabulary. An Azeri-Turkish Dialect in Iran, "Studia Culturae Islamicae", 13, Tokyo
1979.

In my paper Marek Stachowski’s transcription has been retained. A sign "c"
denotes an alveolar unvoiced affricate s, and a sign ".Z)" is used for the voiced
counterpart of it.

Each entry begins with an Azeri word, translated into English, and then
followed by its New-Persian or New-Persian and Arabic etymon. The New-Persian
etyma have been extracted from the Persian-Russian dictionary edited by Ju.A.
Rubin¢ik (further by Rub.) and English-Persian dictionary written by F.Steingass
(further by Stg.). In some cases however I quote H. Junker and B. Alavi’s Persian-
German dictionary (further by J-A). All Arabic etyma have been extracted from B.
Wehr’s Arabic-English dictionary.
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aaxir ‘end’ < NP (older) ayir ‘last, posterior, ultimate, final; the end, issue, extremity;
finally, at last, afterwards’ (Stg.) < Ar. @hir id.

adam ‘person, man’ < NP Gddm ‘man; Adam’ (Rub.) < Ar. adam id.

allah ‘God’ <NP dllah ‘God’ (Rub.) < Ar. allah id.

amma ‘but’ < NP dmma ‘but, moreover, however, nevertheless, notwithstanding’
(Rub., Stg.) < Ar. amma ‘as to, as for, as far as... is concerned; but; yet,
however, on the other hand’.

aram ‘quiet’ < NP ardam ‘rest, tranquillity, peace, quiet, repose, cessation, inaction’
(Stg.).

arvat ‘wife; woman’ < NP (older) *aurdt = NP (modern) ourdt ‘any part of the body
which it is indecent to expose (particularly from the nevel to the knee); the
pudenda; woman; wife’ (Rub., Stg.) < Ar. ‘aura(t), pl. ‘aurat ‘pudendum,
genitals; weakness, weak spot’. Comp.: dr-arvat ‘husband and wife’.

alpizlix ‘cooking’ < Az. *aspdz [< NP as-pdz ‘cook’ (Rub., Stg.)] + suffix -/ux.

avril ‘April’ <NP (< Fr.) awril id. (Rub.). ’

iibi ‘blue’ < NP @b ‘watery; blue’ (Stg.).

dhimiyitli ‘important’ < Az. *dhdmiydt [< NP dhdmmlyydt ‘meaning; sense; weight;
importance’ (Rub.) < Ar. ahammiya(t) id.] + suffix -/i.

dlimit ‘mark’ < NP dglamdt ‘sign; mark; signal; denotation’ (Rub.) < Ar. “alama(i) id.

im guzi ‘cousin’, &m oyli id. < Az. *dm [< NP dm(m) ‘father’s brother, paternal uncle’
(Rub., Stg.) <Ar. ‘amm id.] + gz, -i “girl; daughter’, oyul, oyli “son’.

dmanit almax ‘borrow’, #imanit vermax ‘lend’ < Az. *dmandt [< NP dmandt
‘deposit, charge, anything given in trust; security, safety, protection’ (Rub., Stg.)
< Ar. amana(t) id.] + almax ‘to take, to get’, vermax ‘to give’.

dmmi gizi ‘cousin’, dmmi oyli id. < Az. *dmma [< NP dmme ‘aunt’ (Rub.) < Ar.
‘amma(t) ‘paternal aunt’] + giz, -i “girl; daughter’, oyul, oyli ‘son’.

dmr eldimax ‘order’, imr vermax id. < Az. *dmr < [NP dmr ‘order, command’ (Rub.,
Stg.) < Ar. amr id.] + eldmax ‘to do, to make’, vermax ‘to give’.

drbab ‘host’ < NP drbab ‘lords, masters, possesors’ (Rub., Stg.) < Ar. arbab, pl. of
rabb ‘lord; master; owner’.

dslidhi ‘weapon’ < NP (modern) dslehe ‘military arms, weapons, implements of war,
armour’ (Rub., Stg.) < Ar. asliha(1), pl. of silah ‘arm, weapon; arms, weapons’.
Compare silah.

dtir ‘scent” < NP (modern) dtr, efr ‘odour, perfume, fragrance’ (Rub., Stg.) < Ar. “ifr
id.

dtraf ‘around’ < NP drraf ‘sides, districts, tracts, coasts, shores, environs, confines,
skirts, extreme parts; ends, tips; limits, boundaries’ (Rub., Stg.) < Ar. atrdf, pl. of
faraf ‘utmost part, outermost point, extremity, end, tip, point, edge, fringe, limit,
border; side; region, area, section’.
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dvizindd ‘instead of’ < Az. *dgvdz [< NP (modern) dwdz, ewdz ‘equivalent,
compensation, requial; substitute, amends, return; retaliation, penalty, forfeit;
exchange’ (Rub., Stg.) < Ar. ‘iwad id.] + suffix -i + suffix -(n)dd.

dvvil ‘beginning’ < NP dwwal ‘first, prior, foremost; beginning, principle’ (Rub.,
Stg.) < Ar. awwal id. — Comp.: aywn dvvili ‘the first day’.

dyé ‘if” <NP dgdr ‘if; although’ (Rub., Stg.).

dgynd ‘mirror’ < NP ayine, ayne, dine ‘mirror, looking-glass, sometimes made of
polished steel’ (Rub., Stg.).

aziilld ‘muscle’ <NP dzdle ‘muscle’ (Rub.) < Ar. “adala(?) id.

bahali ‘expensive’< Az. *baha [< NP bdha ‘price, value’ (Rub., Stg.)] + suffix -/i.

bahar ‘spring” <NP bdhar ‘spring, beginning of summer’ (Rub., Stg.).

bannamax ‘sing’ < Az. *ban [< NP ban, bang ‘voice, sound, noise, cry, clamour’
(Stg.)] + suffix -na (< -la) + suffix -max.

barisindd ‘about’ < Az. *bard [< NP bare ‘form, manner, rule; time, turn; given to;
reward; respect; aspect; state, condition’ (Rub., Stg.)] + suffix -si + suffix -(n)dd.

bazar ‘market’ <NP bazar ‘market’ (Stg.).

baili ‘yes’ <NP bdli, bdle ‘yes’ (Rub.).

béézi ‘some’ < NP bdzi id. (Rub.) < Ar. ba"di id.

bidédn ‘body; trunk” < NP bdddn ‘body, trunk’ (Rub., Stg.) < Ar. badan id.

becara ‘pity’ < NP bicdre ‘without remedy; remediless; hopeless; helpless, destitute,
desperate, miserable, reducted to the last extremity’ (Rub., Stg.).

bel ‘hoe’ < NP (older) bel ‘shovel, spade; oar, paddle’ (Stg.).

bevax(t) < NP biwdgt “ill timed, unseasonable’ (Rub., Stg.). Compare vax ~ veixt.

car§imbi ‘Wednesday’ < NP caharsiambe, ¢arsambe id. (Rub.).

cind ‘chin’ < NP ¢dne ‘the lower jaw, the chin’ (Rub., Stg.).

citir ‘umbrella’ < NP ddfr ‘umbrella, parasol (especially as an ensign of royality);
tent’ (Rub., Stg.).

ciiSmié ‘fountain, spring’ <NP ceSme, ¢dsme ‘fountain, source, spring’ (Rub., Stg.).

cilo ‘rice’ <NP ¢ilo “plain boiled rice’ (Stg.).

cirk “filth; pus® < NP (older) cirk dirt, filth; matter; spittle’ (Stg.).

cirkin ‘dirty; ugly’ < NP (older) ¢irkin ‘nasty, filthy, slovenly; sordid; rusty, mouldy:
ugly, deformed, unsightly’ (Stg.).

ciinki ‘because’ < NP (older) ¢in-ki “for now, seeing that (m.c.)’ (Stg.).

daava ‘quarrel; war’ < NP dd'wa ‘pretension, claim, demand; plaint, action at law.
law-suit; charge, accusation, contention’ (Rub., Stg.) < Ar. da‘wa id. — Comp.:
daava eldmax ‘contest, dispute’.
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daayrd ‘circle® < NP (modern) dayere, ddere ‘circle, circumference, circuit,
periphery, compass, orbit, cycle’ (Rub., Stg.) < Ar. dd’ira(t).

day ‘hot’ < NP dag ‘mark; scar, spot, freckle; blemish; cautery; spot upon a garment,
iron-mould; very hot, red-hot’ (Rub.).

dava ‘medicine’ < NP ddwa ‘medicine, remedy’ (Rub., Stg.) < Ar. dawa’ id.

diigd ‘minute’ < NP ddgigd ‘minute, moment’ (Rub., Stg.) < Ar. dagiga(1) id.

diri ‘valley’ < NP ddr(r)e ‘valley (especially between hills through which a stream
flows), gully” (Rub., Stg.).

dirvaza ‘gate’ < NP ddrwadze ‘door; gate; square, market-place, or exchange where
merchants meet’ (Rub., Stg.).

dirya ‘sea’ <NP ddrya ‘sea, ocean’ (Rub., Stg.).

déstbit ‘brecelet’ < NP ddsthdnd ‘swathes for the hands; bracelet’ (Rub., Stg.).

dist ‘field’ <NP dast ‘steppe; desert; plain; field’ (Rub.).

didvam eldmax ‘continue (vi.), (vt.) < Az. *ddvam [< NP dawam ‘constancy; duration;

persistence; permanence; fixity; fastness; stability’ (Rub.) < Ar. dawam id.] + '

eldmax ‘to do, to make’.

desambr ‘December’ < NP (< Fr.) desambr id. (J-A).

dost ‘ally’ < NP (older) dost ‘friend; lover; mistress, sweetheart’ (Stg.).

doSiimbi ‘Monday’ < NP (modern) do-§dmbe ‘Monday’ (Rub.).

dor ‘around’ < NP (modern) dour ‘time, age; revolution, period of years; the world,
fortune’ (Rub., Stg.) < Ar. daur ‘round (of a petrol; in sports); role; periodic
change, rotation, alternation; crop rotation; period; (one’s) turn; phase, stage,
step, degree, station’. — Der.: déurisi ‘around’.

doxtiir ‘doctor’ < NP doktor ‘doctor’ (Rub.).

dowlitti ‘rich’ < Az. *dowldt [< NP (older) douldt ‘good turn of fortune; felicity,
wealth, victory; power, dominion, empire; state, reign, dynasty’ (Rub., Stg.) <
Ar. daula(t) id.] + suffix -#i (< -li).

duvar ‘wall’ < NP diwar id. (Stg.).

diinbiix ‘drum’ < NP (older) dumbak ‘bapipe’ (Stg.) = NP (modern) dombdk ‘drum;
tambourine’ (Rub.).

diinya ‘world’ < NP (older) dunya ‘the world’ (Stg.) < Ar. dunya id.

diiSmin ‘enemy’ < NP (older) *dusmdn = NP (modern) dosmdn ‘enemy, foe,
adversary’ (Rub., Stg.).

ehsas ‘mind, feeling’ < NP (modern) ehsds ‘feeling, perceiving, understanding,
perception’ (Rub., Stg.) < Ar. ihsas id.

estefray elimax ‘vomit’® < Az *estefray < [NP (modern) estefrag ‘vomiting,
evacuating, rejecting, clearing out the stomach, belching’ (Rub., Stg.) < Ar.
istifrag id.] + eldmax ‘to do, to make’.

eSid atmax ‘abandon’, efii vermax ‘take out’ < Az*eSyd [< NP dSya ‘parts,
quantities’ (Rub., Stg.) < Ar. asya’, pl. of Sai’ ‘thing; something’] + atmax ‘to
cast, to throw; to drop’, vermax ‘to give’.
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eybi yox(dur) ‘O.K.’” < Az *eyb [< NP eyb ‘vice, fault, defect; blemish, stain;
disgrace, infamy, dishonour; affront’ (Rub., Stg.) < Ar. “aib id.] + suffix -i +
yox(dur) ‘no; not-existent; absent’.

ezn vermax ‘allow’ < Az. *ezn [< NP (older) ezn ‘permitting; leave, licence’ (Rub.,
Stg.) <Ar. idn id.] + vermax ‘to give’.

famil ‘relatives’ <NP famil ‘Familie’ (J-A).

- fagit ‘only’<NP fdgat ‘only, solely, merely, simply’ (Rub., Stg.) < Ar. fagat id.

firgli ‘different’ < Az. *firg [< NP firq ‘separating, dividing; separation, distinction,
division’ (Rub., Stg.) <Ar. fargid.] + suffix -/i.

fevrid ‘February’< NP (<Fr.) fewriye id. (J-A).

fikr elimax ‘think’, fikr vermax ‘notice’ < Az *fikr [< NP (older) fikr ‘thinking,
thought, reflection, consideration’ (Stg.) < Ar. fikr id.] + eldmax ‘to do, to
make’, vermax ‘to give’.

finzan ‘cup’ < NP (older) fingdn ‘porcelain dish, tea or coffee-cup’ (Stg.) < Ar. fingan
‘cup; coffee cup’ < NP (older) pingdl, pingdn ‘bowl, cup, glass’ (Stg.).

foorin ‘soon’ < NP (modem) fourdn ‘immediately, quickly, directly’ (Rub., Stg.) <
Ar. fauranid., Acc. of faur ‘boiling, simmering, bubbling, ebullition’.

gablama ‘cooking-pot, pan’ < NP gabldme, gableme ‘pan’ (Rub.).

giibir ‘grave’ <NP gdbr ‘burying; grave, tomb, sepulchre mausoleum’ (Rub., Stg.) <
Ar. gabrid.

gibul elimax ‘receive’, yibul elimax ‘allow gibul elimidmax ‘refuse’ < Az.

*gdbul ~ *yibul [< NP gadbiil ‘consent, compliance, favourable reception,

concession; approbation’ (Rub., Stg.) < Ar. gabiil id.] + eldmax ‘to do, to make’,
eldmdmax, the negation of eldmax.

gidim virmax ‘walk’ < Az. *gddam [< NP gddim “foot; footstep, track, trace; step,
pace’ (Rub., Stg.) < Ar. gadam id.] + virmax “to give’.

gidiir ‘about, almost’ < NP gddr, gdddr ‘measuring; preordaining; power; quantity,
price, value’ (Rub., Stg.) < Ar. gadr id. — Comp.: niiggidi ‘how much; how
many’.

*giidim in giidim zaman ‘ancient time’ < Az. gadim [< NP gddim ‘ancient; archaic;
former’ (Rub., Stg.) < Ar. gadim id.] + zaman ‘time’, compare *zaman.

giifiis ‘cage’ < NP gdfiis, qdftis ‘cage’ (Rub.) < Ar. gafay id.

giliz ‘dense’< NP galiz ‘coarse, thick; condensed’ (Rub., Stg.) < Ar. galiz id.

gisix ‘beautiful’ < NP gdsdng ‘elegant, handsome, nicely fitted up’ (Rub., Stg.).

giyy elimax ‘vomit’ < Az. *gdyy [< NP gdy ‘vomiting’ (Rub., Stg.) < Ar. qai‘ id.] +
eldmax ‘to do, to make’.

gurmzi ‘red” < NP (older) girmizT ‘crimson, scarlet’ (Stg.) < Ar. girmizTid.

gidis eliimax ‘compare’ < Az. *gids [< NP giyds ‘measurement; comparison’ (Stg.) <
Ar. giyas id.] + eldmax ‘to do, to make’.
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giimét ‘price’ < NP g7mdt ‘price, value, worth; estimation’ (Rub., Stg.) < Ar. gina(1)
id.

gos-u-giizih ‘rainbow’ < NP (older) *qausu quzah = NP (modern) qousi qozah id.
(J-A)] < Ar. gausu quzaha id.

gowl vermax ‘promice’ < Az. *gow! [< NP (modern) qoul ‘speech; word, saying,
dictum; promise, agreement, compact, contract, bargain’ (Rub., Stg.) < Ar. gaul
‘word, speech, saying, utterance, remark; statement, declaration’] + vermax ‘to
give’.

gurban ‘victim’ < NP (older) qurban ‘sacrifice, victim, oblation’ (Stg.) < Ar. qurban
id.

guvvitli ‘stout’ < Az. *guvvdr [< NP (older) *quwwdt = NP (modern) gowwidt ‘power,
force, vigour, strength, firmness’ (Rub., Stg.) < Ar. giwa(t) id.] + suffix -/i.

éﬁrdﬁnbﬁt ‘necklace’ < NP gdrddnbdnd ‘chéu'n, collar, ‘necklace, ornament for the -

neck’ (Rub., Stg.).

girdd ‘round; circle’ < NP (older) *girde = NP (modern) gerde ‘anything round’

" (Rub., Stg.). )

giriftir ‘busy’ < NP (older) girifiar ‘captive, prisoner, slave; involved in trouble’
(Stg.); ‘very busy’ (Rub.).

guman eliimax ‘think’ < Az. *guman [< NP (older) guman ‘doubt, suspicion, surmise;
opinion, fancy, supposition, imagination’ (Stg.)] + eldmax ‘to do, to make’.

giil ‘flower” < NP (older) gul ‘rose; flower’ (Stg.).

Yilld ‘grain’ < NP gdlle ‘corn, produce of the earth; grain’ (Rub., Stg.) < Ar. galla(?)
id.

Yeyb olmax ‘disappear’ < Az. *yeyb [< NP geyb ‘absence, invisibility, mystery, doubt;
the invisible, the inscrutable’ (Rub., Stg.) < Ar. gaib id.] + olmax ‘to be; to
become’.

hava ‘air; weather” <NP hdwd “air, atmosphere; wind” (Rub., Stg.) < Ar. hawa’ id.

hiftd ‘week’ <NP Adfte id. (Rub.).

hiikim ‘doctor’ < NP hdkim ‘learned, wise, prudent, judicious; doctor; philosopher;
physician’ (Rub., Stg.) < Ar. hakin id.

hiilgd ‘ring’ < NP hdlge ‘ring, hoop, circle; the ring or knocker of a door; wheel; loop,
link, button-hole; assembly, circle of friends’ (Rub., Stg.) < Ar. halqa(1) id.

hémisd ‘always’ < NP hdmise ‘always, continually, perpetually; anciently; having no
beginning’ (Rub., Stg.).

himmusi ~ himmi ‘all’ < Az. *hdm [< NP hdm “also, likewise, in the same manner,
equally, even, same; together, with, both, one another, other, mutual; all’ (Rub.,
Stg.)] + suffix -isi ~ -i. — Der.: himmidan “+ (adjective) best’.
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himsaya ‘neighbour’ < NP hdgmsaye id. (Rub., Stg.).

*hdr in: hir bir ‘each one’, hir giin ‘everyday’, hiir kiis ‘each one’ < Az. *hdr [<
NP hdr ‘every, all; each; any’ (Rub., Stg.)] + bir ‘one’, giin ‘day’, Kis ‘man’. —
Der.: hirdén bir ‘sometimes’.

hiir Kiis ‘each one’ <NP hdr kds ‘everyone’ (Rub., Stg.).

hirf ‘latter’ <NP hdrfid.(Rub.) < Ar. harfid.

histad ‘eighty <NP hdstdd id. (Rub.).

hétmin ‘without fail’ < NP hdtmdn ‘decidedly, definitely, necessarily’ (Rub.) < Ar.
hatman id., Acc. of hatm ‘imposition, injunction; final decision, resolution’.

hévix ‘mortar’ < NP Adwdng id. (Rub.).

hekayit ‘tale’ < NP (modemn) hekdydt, hekdye ‘history, heroic romance, fable,
tradition, relation, narrative’ (Rub., Stg.) < Ar. hikaya(1) id.

heyvan ‘animal; beast’ < NP heywan ‘living; life; animal™ (Rub., Stg.) < Ar. collog.
haywan = Ar. hayawan ‘animal; beast’ (cf. Stach. AL I 103). — Comp.: heyvintn
uzun disi ‘tusk’.

hibubat ‘beans’ < NP (older) hubitbat = NP (modern) hobitbat ‘pulse (crops);
gramineous plants; cereals’ (Rub.), pl. of hobiib ‘cereals, edible grains’ (Rub.,
Stg.) < Ar. hubiib, pl. of habb ‘grain, cereals, corn; seed(s); grains, kernels’.

hidud ‘border’ < NP (older) hudiid = NP (modern) hodiid ‘boundaries, confines,
metes, limits’ (Rub., Stg.) < Ar. hudiid, pl. of hadd ‘edge, border, brink, brim,
verge; border (of a country), boundary, borderline’.

his ‘mind, feeling” < NP (older) hiss ‘sense, feeling; sensibility, sympathy’(Stg.) < Ar.
hiss id. — Comp.: hisldnmax ‘get angry’.

howiz ‘pool’ < NP (modern) houz ‘large reservoir of water, bason of a fountain, pond,
tank, vat, cistern’ (Rub., Stg.) < Ar. haud id.

husli ‘wise’ < Az. *hu$ [< NP (modern) Au$ ‘understanding, judgment, intellect; the
mind, the soul’ (Rub., Stg.)] + suffix -/i.

xala gzi, xala oyli ‘cousin’ < Az. *xala [< NP yale ‘aunt’ (Rub.) < Ar. hala id.] +
gz, -i ‘girl; daughter’, oyul, oyli “son’.

xatwr limax [!] ‘remember’ < Az. *xatwr [< NP (older) yatir ‘cogitation, thought,
suggestion; memory, remembrance; mind, soul’ (Stg.) < Ar. hatir id.] + suffix -ld
+ suffix -max, or + eldmax ‘to do, to make’. Compare xdrab eldmax.

xibir vermax ‘inform’ < Az. *xdbdr [< NP ydbdr ‘news, information, advices,
intelligence; notification, announcement” (Rub., Stg.) < Ar. habar id.] + vermax
‘to give’. ‘

xiirab elimax, xdrab lamax [!] ‘destroy’, xéirab olmax ‘rotten’ < Az. *xdrab [< NP
xdrab ‘ruin, desolation; destroyed, deserted, depopulated, spoiled; debauched’
(Rub., Stg.) < Ar. parab id.] + eldmax ‘to do, to make’, suffix -la + suffix -max,
or + eldmax ‘to do, to make’ (Compare Marek Stachowski’s comment: "xdrab
lamax [...] — Ein Fehler fir *xdrablamax oder < xdrab eldmax (s.0.)?; vgl. xatw
lamax."), olmax ‘to be; to become’.
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xdstilix ‘disease’ < Az. *xdstd [< NP ydste ‘wounded; sick, infirm’ (Rub., ng.)] +
suffix -/ux.

xiitirli ‘dangerous’ < Az. *xdtdr [< NP ydtdr ‘danger, peril; risk; fright’ (Rub.) < Ar.
hatar id.] + suffix -/i.

xiitt ‘line’ < NP yxdt(t) ‘writing; delineating; letter, note; handwriting; character; line’
(Rub., Stg.) < Ar. hatt ‘line; stroke; stripe, streak’.

xdyyéthx ¢ sewmg < Az. *xdyydt [< NP ydyyat “tailor’ (Rub.) < Ar. hayyat 1d] *
suffix -/

xeyir ‘no’ < NP xeyr ‘good; better, best; goods, riches; no’ (Rub.) < Ar. hair ‘good,
excellent, outstanding, superior, admirable; better; best’. — Comp.: aySamiz xeyr
olsun ‘good evening’, ée&iiz xeyr olsun ‘good night, sdhériz xeyr olsun ‘good
evening’.

xwrdd ‘fine” < NP (older) *yurde = NP (modern) yorde small fine, minute; anything
small’ (Rub., Stg.).

xorus ‘cock’ < NP (modern) yorus ‘cock’ (Rub.).

xo08gil ‘pretty; beautiful” < NP (older) *y*usgil = NP (modern) yoigel ‘pretty, pleasing,
elegant’ (Rub., Stg.). — Der.: xoSagilim ‘lovely’. :

xoShal ‘happy’ < NP (modem) yoshal ‘happy, fortunate, in pleasant circumstances’
(Rub., Stg.).

xudiifiz ‘good-bye’ < NP (older) yuda-hafiz ‘God preserve you! adieu, good—bye
(Stg.).

xuriix ‘food; meal’ < NP (older) y*urdk ‘food, victuals, provisions; daily bread,
eatables’ (Stg.).

.ibadit eldmax ‘prey; worship’ < Az. *ibadiit [< NP (older) *ibadit = NP (modern)
ebaddt ‘divine worship’ (Rub.) < Ar. ‘ibada(t) id.] + eldmax ‘to do, to make’.
ibadidtxana ‘temple’ < NP (older) *ibdddtydne = NP (modern) ebadityane ‘house of
worship’ (Rub., Stg.).
iStibah elimax ‘make a mistake’ < Az. *istibah [< NP (older) istibah ‘doubt,

suspicion; ambiguity, obscurity’ (Stg.) < Ar. i§tibah id.] + eldmax ‘to do, to

make’.

kaamilin “at all’ <NP (older) *kamilin = NP (modern) kameldn entirely; completely;
fully; altogether; wholly; totally; absolutely’ (Rub.) < Ar. kamilan id., Acc. of
kamil ‘perfect; complete, full, plenary, full-strength; completed, concluded;
whole, entire, total, integral’.

kafi olmax ‘suffice’ < Az. *Kafi [< NP kaff ¢ sufﬁclent, enough’ (Stg.) < Ar. kafiy id.]
+ olmax ‘to be; to become’.

kayaz ‘paper; letter’ < NP kagaz, kagiz id. (Stg.).

kar ‘deaf” < NP kdr id. (Rub.).
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karmit ~ Karmid ‘official’ < NP kdrmdnd ‘worker; employee; functionary;
performing work’ (Rub.).

Kkastb ‘poor’ < NP (older) *kasib = NP (modern) kdseb ‘poor, necessitous’ (Rub.).

kif ‘bubble’ < NP kdf “froth, foam, scum, soap-suds, spitte’ (Rub., Stg.).

kiman ‘bow” < NP kdman ‘bow; arch; spring; anything bent, as a rim, a hoop’ (Rub.,
Stg.).

kimirbit ‘belt’ < NP kamdrbdnd ‘waistband, sash, belt, girdle, zone’ (Rub., Stg.).

kiind ~ Kiit ‘vilage’ < NP kdnd id. (Rub.).

~ keflinmax ‘get drunken’ < Az. *Kef [< NP keif ‘pleasure, merry life’ (Rub., Stg.) <

Ar. kaif ‘state, condition; mood, humor, state of mind, frame of mind; pleasure,
delight, well-being, good humor, high spirits’] + suffix -ldn + suffix -max.

Kibrit ‘match® < NP (older) kibrit ‘sulphur, brimstone; match dipped in sulphur’ (Stg.)
< Ar. kibrit ‘sulphur; matches’.

kif ‘bag’ < NP (modern) kif ‘brief-case; bag’ (Rub.).

Kisd “‘sack’ < NP kise ‘purse either for money or for enclosing letters; kind of small
sack made of goats’ (Rub., Stg.)

kitab ‘book’ < NP (older) kitab wntlng, describing; book, volume’ (Stg.) < Ar. kitdb
id. — Comp.: kitab varum ~ Kitabum viir ‘I have a book’.

Kor ‘blind” < NP kiir “blind; oneeyed; blind in a moral sense’ (Stg.).

Kohni “old’” < NP (older) *kuhne = NP (modern) kohne id. (Rub.).

Komix elimax ‘help’ < Az. *komdx [< NP (older) *kumdk = NP (modern) komdk
‘help; helper’ (Rub.)] + eldmax ‘to do, to make’.

Kiit ‘dull’ < NP (older) kund “dull, blunt’ (Stg.).

Kiizii ‘pot” < NP kiize ‘earthen bottle with a long narrow neck for water’ (Rub., Stg.).

lal ‘dumb’ <NP /al id. (Stg.).

lazim olmax ‘need’ < Az. *lazum [< NP (older) /azim ‘necessary, urgent, indispen-
sable, obligatory, important” (Stg.) < Ar. lazim id.] + olmax ‘to be; to become’.

liit ‘nude’ < NP /it ‘naked, bare’ (Stg.).

litfin ‘please’ < NP (older) *Muffun = NP (modemn) loffin ‘graciously;
compassionately; please’ (Rub.) < Ar. lutfan id., Acc. of lutf “kindness,
benevolence, friendliness; gentleness, mildness; _civility, courteousness,
politeness’.

maaliat ‘tax’ < NP maliy(y)at ‘tax, taxes; duty, duties’ (Rub.) < Ar. maliyat, pl. of
maliya(t) ‘monetary affairs, finance, public revenue;, finances, financial
* situation’. _
maaza ‘store’ < NP mdyzdn ‘storehouse, storeroom, magazine, treasury, granary,
cellar’ (Rub., Stg.) < Ar. mahzan id.
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mahuwr ‘skillful’ < NP (older) mahir ‘acute, ingenious, sagacious, expert, cunning;
skillful in swimming; master of any art’ (Stg.) < Ar. mahir ‘skillful, adroit,
dexterous, skilled, proficient, adept’.

malli ‘rich’ < Az. *mal [< NP mal ‘riches, money, property wealth; possessions,
stock, goods, effects, estate’ (Stg.) < Ar. mal id.] + suffix -/i.

maval ‘toilet’ < NP mdwdl id. (Rub.).

miidbid ‘temple’ < NP mad'bad ‘place of worship, mosque, temple, church’ (Rub.,
Stg.) < Ar. ma’bad id.

miilim ‘teacher’ < NP (older) *mudllim = NP (modern) modllem ‘school-master,
preceptor, professor, tutor’ (Rub.) < Ar. mu‘allim id.

méidmur ‘official’ < NP md’miir ‘ordered, commanded; under command; anyone to
whom authority is deleagted; commissary, plenipotentiary’ (Rub., Stg.) < Ar.
ma’miir ‘commissioner; civil officer, official, esp., one in executive capacity’.

‘miiéna ~ mé#ni ‘meaning’ < NP md 'nd, md'nf ‘sense, meaning, signification, import,

drift, reality’ (Rub., Stg.) < Ar. ma’nd id. — Comp.: niméné ‘what’.

midrisi ‘school’” < NP mddrese ‘school; madrasah (a religious boarding school
asociated with a mosque)’ (Rub.) < Ar. madrasa(t) id.

miiyrib ‘west’ < NP (older) *magrib = NP (modemn) mdgreb ‘the west, either of the
heavens or earth; the western countries’ (Rub., Stg.) < Ar. magrib id.

miiKtib ‘school’ < NP maktdb “place or time of writing; writing-school” (Rub., Stg.) <
Ar. maktab “office; bureau; business office; study; school, elementary school’.

mimlikit ‘country’ < NP mdmldkdt ‘country, province, district possession;
sovereignty, dominion; regal power, grandeur, magnificence’ (Rub., Stg.) < Ar.
mamlaka(?) id.

miérs ‘March’ <NP (<Fr.) mars id. (J-A).

miirz ‘border’ < NP mdrz ‘limit, border, boundary of a country’ (Rub., Stg.).

misgul ‘busy’ < NP mdasgil id. (Rub.) < Ar. masgal id.

miiSrig ‘east’ < NP (older) *mdsriqg = NP (modern) masreq ‘the east, sun-rising’ < Ar.
masriq id.

méSrub ‘liquor’ < NP masrib ‘drunk; imbibed; potable; drink, beverage’ (Rub.) < Ar.
masrib ‘drink, beverage’.

miixsuséin ‘especially’ < NP mudygsisdn ‘specially, particularly’ (Rub., Stg.) < Ar.
mapsiisan id., Acc. of mahsis ‘special’.

me ‘May’ <NP (<Fr.) me id. (J-A).

mehriiban ‘gentle; kind’ < NP (modern) mehreban, mehrdban ‘benevolent, kind,
beneficent, affectionate, friendly, compassionate, favouring, loving’ (Rub., Stg.).

mesi ‘grove, woods’ < NP bisa, besa ‘forest, wood, wild, uncultivated country’ (Stg.).

‘meymun ‘monkey’ < NP meymiin ‘monkey’ (Rub.) < Ar. maimiin id.

miivi “fruit” < NP miwe ‘fruit’ (Rub., Stg.). — Comp.: miivii vermax ‘grow’.

mis ‘coper’ < NP (older) mis ‘copper’id. (Stg.).

miz ‘desk, table’ <NP miz id. (Rub.).

mouz ‘wave’ < NP (modern) moug ‘wave, surge, billow” (Rub.) < Ar. maug id.
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mohtiz olmax ‘need” < Az. *mohtaz [< NP (older) muhtdg ‘necessitous, needy,
indigent’ (Stg.) < Ar. muhtag id.] + olmax “to be; to become’.

muhibbétli ‘kind’ < Az. *muhdbbdt [< NP (older) *muhdbbdt = NP (modern)
mohdbbdt ‘love; affection, attachment’ (Rub., Stg.) < Ar. mahabba(t) id.] +
suffix -/i.

muhim ‘important’ < NP (older) muhimm ‘great, important, necessary, urgent,
seroius, momentous (business)’ (Stg.) < Ar. muhimm id.

muviffig olmax ‘succeed’, muviiffay olmamax ‘fail’ < Az. *muvdffig ~ *muvdffay
[< NP (older) *muwdffiiq = NP (modern) mowdffiq ‘favoured; prospered’ (Rub.,
Stg.) < Ar. muwaffaq id.] + olmax ‘to be; to become’, o/mamax, the negation of
olmax.

muxalifit eléimax ‘oppose’ < Az. *muxalifiit [< NP (older) *muyalifit = NP (modern)
moyalefit ‘opposing, resisting, thwarting; repugnance, contradiction, opposition,
transgression’ (Rub., Stg.) < Ar. muhalafa(1) id.] + eldmax “to do’.

miibaarix di (dur) ‘congratulations’ < Az. *miibaardx [< NP (older) *mubarck = NP
(modern) mobardk ‘blessed; happy, fortunate, auspicious; august’ (Rub., Stg.) <
Ar. mubarak id.] + suffix -di (dur).

miirdibbd ‘square’ < NP (older) *murdbbd’ = NP (modern) mordbbd’ ‘square
(figure)’ (Rub., Stg.) < Ar. murabbda’ ‘fourfold, quadruple; quadrangular;
tertagonal; aquare, quadratic; quadrangle; a square’.

miistirah ‘toilet” <NP (older) *mustdrah = NP (modem) mostirah ‘place of arrival;
place of rest; a necessary, place for easing nature’ (Rub., Stg.) < Ar. mustarah
‘water closet, toilet’.

narahat olmax ‘grieve’ < Az. *narahat [< NP narahdgt ‘anxious; uneasy, unwell,
uncomfortable’ (Rub.)] + olmax ‘to be; to become’. Compare rahat olmax.

nazix ‘thin’ < NP (older) nazuk ‘thin, slander, subtle, tender, delicate, fragile, light,
elegant’ (Stg.).

*nifir in: bir nifir ‘alone’; iki nifir ‘two persons’; ii§ nifir ‘three persons’ < Az.
*ndfdr [< NP ndfdr ‘person, individual, man’ (Rub.) < Ar. nafar id.] + bir ‘one’;
iki ‘two’; i§ “three’.

niifiis ciixmax ‘breathe’ < Az. *ndfiis [< NP ndfis ‘breath, respiration’ < Ar. nafas id.]
caxmax ‘to pull, draw’.

niggashx ‘picture’ < Az. *ndggas [< NP ndgqas ‘painter’ (Rub.) < Ar. naqqas id.] +
suffix -/ux.

néyil ‘tale’ < NP ndgql ‘transporting, carrying from one place to another; transplanting;
translating; transcrybing, copying; relating, telling; history, narrative, relation,
report, account, theme, tale, story’ (Rub., Stg.) < Ar. nagq/ id.

nivi ‘grandchild’ <NP rndwa ‘son; grandson’ (Rub., Stg.).

neyzi ‘spear’ < NP neyzd ‘short spear, demi-lance, javelin, dart, pike’ (Rub., Stg.).

niSan ‘mark’ < NP (older) *ni§an = NP (modern) nesan ‘sign, spot, mark’ (Rub.,
Stg.).
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novambr ‘November’ < NP (< Fr.) nowambr id. (J-A).

noxoShx ‘disease’ < Az. *noxo§ [< NP (modern) ndyo§ ‘bad, wicked; indisposed, ill,

an invalid; unhappy’ (Rub., Stg.)] + suffix /ux.

oktobr ‘October” < NP (Fr.) oktobr id. (J-A).

omiir ‘life’ < NP (modern) omr ‘life, duration of life, lifetime; age (of a person)’
(Rub.) < Ar. ‘umrid.

padiSah ‘king’ < NP (older) *pad(i)§ah = NP (modern) pad(e)sah ‘emperor,
sovereign, monarch, king’ (Rub., Stg.). -

‘payiz ‘autumn’ < NP payiz id. (Stg.).

pidnsimbi ‘Thursday’ <NP pdné.idmbe id. (Rub.).

panSara ‘window’ < NP pangdre id. (Rub.).

péristi§ elimax ‘worship’ < Az. *pdrdsti§ [< NP (older) pdrdsti§ = NP (modern)
pdrdstes ‘adoration, worship’ (Rub., Stg.)] + eldmax ‘to do, to make’.

pircim ‘flag’ < NP pdrédm ‘sign; flag; ensign; standart’” (Rub.).

pasm ‘wool’ <NP pdsm id. (Rub.).

pii “fat (n.)’ <NP pf, pih “fat, grease, tallow’ (Stg.).

pilo ‘rice’ < NP (older) pilav ‘dish composed of flesh or fish highly seasoned, first
roasted and afterwards fricasseed or stewed, covered and heaped over with rice
newly boiled, seasoned, and sometimes coloured and garnished with eggs,
onions’ (Stg.).

pis ‘bad’ < NP (modern) pis ‘eczema; ugly; unsightly; bad’ (Rub.).

v

rahat olmax ‘feel relieved * < Az. *rahat [< NP rahdt ‘quiet, rest, repose, lase,
tranquillity; relief, pleasure, comfort’ (Rub., Stg.) < Ar. rdha(t) id.] + olmax ‘to
be; to become’. Compare narahat olmax.

ridd elimax ‘refuse’, ridd olmax ‘fail’ < Az. *rddd [< NP rdd(d) ‘repulse, rejection;
refutation; repeal, abrogation; anything bad, worthless, refuse’ (Rub., Stg.) < Ar.
radd id.] + eldmax ‘to do, to make’, olmax ‘to be; to become’.

rigig ‘sparse’ < NP rdgiq ‘thin (paper); tender, delicate’ (Rub., Stg.) < Ar. ragig id.

ring ~ rix ‘colour’ <NP rdng id. (Rub.).

riisim ‘picture’ < NP rdsm ‘marking out, drawing, writing’ (Rub., Stg.) < Ar. rasm id.

ri$d ‘root’ < NP 7i¥e ‘the parts of a tree which are under the ground’ (Rub., Stg.).

roya ‘dream’ < NP (older) ru’ya ‘vision; dream’(Stg.) < Ar. ru’ya id. — Comp.: roya
gormax ‘dream’. '

ruznami ‘newspaper’ < NP (modern) ruzname id. (Rub.).
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saat ‘hour; o’clock’ < NP sadt ‘hour; little while; watch, clock; the time present’
(Rub., Stg.) <Ar. saa(?) id. — Comp.: saat necid di(r) “What time is it?’.

sabax ‘tomorrow’ < NP sdbdh ‘morning, dawn’ (Rub., Stg.) < Ar. sabah id.

saf ‘smooth; flat” < NP saf ‘bright; clean; clear; smooth, level’ (Rub.) < Ar. saff" ‘row,
line, file, rank, queue; row’. — Comp.: séfd durdurmax, sifd salmax ‘line up’.

sandix ‘box’ < NP sdndiiq ‘chest, casket, coffer, box, trunk’ (Rub., Stg.) < Ar.
sunduq, sandugq id.

sanid ‘second’ <NP saniye id. (Rub.) < Ar. taniya(t) id.

- sidif ‘shellfish’ < NP sdddf ‘shell, shellfish; pearl’ (Rub., Stg.) < Ar. sadafid.

sifir ‘journey’ < NP sdfdr ‘journey, travel’ (Rub., Stg.) < Ar. safar id.

siifeh ‘foolish® < NP (older) *sdfeh = NP (modern) sdfih “foolish, stupid, silly, idiotic;
senseless; fool, block-head’ (Rub.) < Ar. safth id. ’

sdhidr ‘morning’ < NP sdhdr ‘the early morning, the dawn of day’(Rub., Stg.) < Ar.
sahar id. — Comp.: sdhir cayi ‘a.m.’; sihiriz xeyr olsun ‘good morning’.

silam ‘good day’ <NP sdlam ‘saluting, wishing health or peace; salutation, greetings,
compliments; farewell, good bye’ (Rub., Stg.) < Ar. salam id. — Comp.: sélam
verma ‘greeting’.

silam dleyk ‘greeting’ < NP salamaleyk id. (Rub.) < Ar. salam “alaika id.

sdmiird ‘fruit’ < NP sdmdre ‘fruit; profit, advantage; result, product; reward” (Rub.,
Stg.) < Ar. tamara(t) id.

simm ‘poison’ < NP sdm(m) id. (Rub.) < Ar. samm id.

sindil ‘chair’ < NP sdnddl ‘sandal, odoriferous wood; four-legged stool” (Rub., Stg.)
< Ar. sandal ‘sandalwood; sandals’ <NP ¢dnddl ‘sandal wood’ (Rub., Stg.).

septambr ‘September’ < NP (< Fr.) septambr id. (J-A).

se§imbi ‘Tuesday’” <NP (modern) se§dmbe id. (Rub.).

silah ‘weapon’ < NP (older) silah ‘arms (especially sword, mace, and stringless bow);
armour, accoutrement’ (Stg.) < Ar. silgh id. Compare dsldhd.

sifr ‘zero” < NP (older) sifr ‘empty’ (Stg.); ‘zero’ (Rub.) < Ar. sifr ‘zero, naught;
nothing’.

sigar ‘cigaret’ < NP (< Fr.) sigar ‘cigar’ (Stg.).

sin ‘age’ < NP (older) sinn ‘year, age, period of life’ (Stg.) < Ar. sinn id.

sind ‘chest’ < NP s7ne ‘the bosom, breast; teat, dug’ (Rub., Stg.).

sisill ‘name’ < NP (older) sigill ‘scribe, notary; name of one of Muhammad’s
secretaries; name of an angel’ (Stg.) < Ar. sigill “scroll; register; list, index’.

surat ‘cheek’ < NP s#irdt ‘image, form, figure; face, effigy, visage; appearance,
semblance, resemblance; picture, portrait® (Rub., Stg.) < Ar. sifra(?) id.

sutun ‘pillar’ < NP (older) sutin ‘pillar, column, prop, or beam; coloumn of troops’
(Stg.).

$ah ‘king’ <NP $ah ‘king, sovereign, emperor, monarch, prince’ (Stg.).
Salvar ‘trousers’ < NP $dlwar ‘inner breeches, drawers reaching to the feet; sailors’ or
travellers’ trousers’ (Rub., Stg.).
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gaywrd ‘pupil’ < NP (older) $agird ‘scholar, student; disciple, pupil, boy, servant’
(Stg.).

§ifa vermax ‘cure’ < Az. *$dfa [< NP (modern) §dfd ‘medicine, remedy, cure;
recovery, convalescence’ (Rub., Stg.) < Ar. $ifa’id.] + vermax ‘to give’.

$ihir ‘town’ <NP §ghrid. (Rub.).

Silkiir ‘sugar’ < NP Sekdr, Sakar id. (Rub.).

%Kil “picture; shape’ < NP Sekl, Sakl ‘outward appearance, figure, form, shape, build’
(Rub., Stg.) < Ar. $akl id.

SRR elimax ‘suspect’” < Az. *3akk [< NP Sak(k) ‘doubting, suspecting; doubt,
suspicion’ (Rub., Stg.) < Ar. Sakk id.] + eldmax “to do, to make’.

$dmbid ‘Saturday’ < NP $dmbe id. (Rub.).

$amSir ‘sword’ < NP $dmsir ‘sword, scimiter, sabre; blade’ (Rub., Stg.).

Sdrab ‘wine’ < NP $§drab ‘wine; any beverage’ (Rub., Stg.) < Ar. §arab id.

ey ‘thing” <NP Sei ‘thing, something’ (Rub., Stg.) < Ar. §ai’id.

Sikar ‘hunting’ < NP (older) §ikar ‘hunting, seizing’ (Stg.).

Sirin ‘sweet’ <NP $irin ‘milky, sweet; pleasant, gentle, gracious; delicate’ (Stg.).

Sirni ‘cake’ <NP §irini ‘sweetness; amiability; sweetmeat, sweets’ (Stg.).

Sor ‘salt’ < NP (older) Sor id. (Stg.). ‘

Sulux ‘noisy’ < NP (older) Su/ig = NP (modemn) Soliig ‘disorder; confusion; turmoil;
panic, scare; noisy, loud; clamorous’ (Rub.).

Sumari ‘number’ < NP (older) *sumare = NP (modern) §omare id. (Rub., Stg.).

*Suxum ~ Siixiim in: Suxum eliyén ‘plough’; §iixiim eldmax ‘cultivate’ < Az. *$uxum
~ Siixitm [< NP (older) Suym ‘land ploughed and ready for sowing’ (Stg.)] +
eliydin, participle of eldmax ‘to do, to make’.

§iisd ‘glass; bottle’ < NP §ise ‘glass, bottle, flask, phial, cup, caraff, decanter; glass;
looking-glass; cupping-glass’ (Rub., Stg.).

taza ‘new’ < NP taze ‘fresh; young; new, recent, raw’ (Rub., Stg.).

taair ‘merchant’ < NP (older) tagir ‘merchant; trader’ (Stg.) < Ar. tagir id.

tddrif elimax ‘praise’ < Az. *tddrif [< NP td'rif ‘explanation, definition; praise,
commendation’ (Rub., Stg.) < Ar. ta°rif id.] + eldmax “to do, to make’.

tidizziib elimax ‘be startled” < Az. *tadgzib [< NP (older) *taaggub = NP (modern)
tdaggob ‘amazement, surprise, admiration’ (Rub., Stg.) < Ar. tafaggub id.] +
eldmax ‘to do, to make’.

tddbii ‘normal’ < NP #4b7'T ‘natural, intrinsic, phyical, innate’ (Rub., Stg.) < Ar. tabr'i"
id.

tiibil ‘drum’ <NP #gbl ‘drum, single or double; tambourine’ (Rub., Stg.) < Ar. tabl id.

tiafiaviitli ‘different’ < Az. *tgfdviit [< NP (older) *tdfawut = NP (modern) tdafawot
‘difference, distinction, separation, disparity, discrepancy, contradiction;
distance, interval’ (Rub., Stg.) < Ar. tafawut id.] + suffix -/i.

tiydim eldmax ‘present’ < Az. *tdydim [< NP tdgdim ‘giving precedence; preferring,
promoting; serving up, setting (food) before anyone; presenting; sending
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forward, sending on before’ (Rub., Stg.) < Ar. taqdim id.] + eldmax ‘to do, to
make’.

tiylid eldmax ‘imitate’ < Az. *tdylid [< NP tdqlid ‘imitation, representation’ (Rub.,
Stg.) < Ar. taqlid id.] + eldmax ‘to do, to make’.

tixtd ‘board’ < NP tdyte ‘board, plank; table’ (Rub., Stg.).

téix 1. ‘alone’ < NP #dk ‘only, sole, single; one; alone’ (Rub.).

téix 2. ‘bottom’ < NP #¢k id. (Rub.).

tild ‘trap’ <NP tdle id. (Rub.).

_ tdmiz ‘pretty; clean’ < NP tdmiz ‘clean, pure, neat; tidy’ (Rub.). — Der.: timizldmax

‘cleaning’.

tind ‘trunk’ <NP tdne ‘the body, web; the trunk of a tree’ (Rub., Stg.).

tinbih ‘punishment’ < NP tdmbih ‘awaking; rending attentive; admonition, reproof,
censure; correction, punishment’ (Rub., Stg.) < Ar. tanbih id.

tirif ‘direction” < NP tdrdf ‘side, quarter, end, extremity; coast, shore, distant part of
the earth’ (Rub., Stg.) < Ar. tarafid. — Der.: tirifind ‘towards’.

tirbidt elimax ‘foster’ < Az. *tirbigt [< NP tdrbiydt ‘education, instruction,
correction’ (Rub., Stg.) < Ar. tarbiya(t) id.] + eldmax ‘to do, to make’.

tismim tutmax ‘decide’ < Az. *tdsmim [<NP tdsmim ‘intending, designing, resolving
deliberately, determining firmly; determination, resolve’ (Rub., Stg.) < Ar.
tasmim id.] + tutmax “to hold, to keep’.

tisvib elimax ‘agree’ < Az. *tdsvib [< NP tdswib ‘approval; approbation; sanction;
ratification’ (Rub.) < Ar. taswib ‘correction, reflection’] + eldmax ‘to do, to
make’.

talyi-ziinaazi ‘funeral’ < NP 1asyi’ gdndze ‘funeral, burial’ (Rub.) < Ar.
tasyi° al-ganaza(t) id. ;

tizriibiisiz ‘unskillful” < Az. *tagriibd [< NP (older) *14gribe, tagrube = NP (modern)
tigrebe, tdgrobe ‘trying, proving; experiment, proof, assay; experience;
probation’ (Rub., Stg.) < Ar. tagriba(t) id.] + suffix -siz.

tez ‘early; soon’ < NP (older) ez ‘sharp, cutting, acute, pointed; bold, impetuous,
vehement; swift, prompt; tart; acid’ (Stg.).

tiyd ‘blade’ < NP (modern) tige ‘blade of a sword or knife’ (Rub., Stg.).

tiir ‘pole, stick; arrow” <NP fir ‘shot; shots; rifle fire; arrow’ (Rub.).

tuxum ‘seed” < NP (older) tuym ‘seed; sperm; egg’ (Stg.). — Comp.: tiixiim séipmax
‘sow’.

tur$ ‘sour’ < NP (older) #irs ‘acid, sour’ (Stg.).

tiikan ‘store’ < NP (older) dukkan, dukan ‘shop; workshop (Stg.) < Ar. dukkan id.

tiing ‘jar’ < NP (older) fung ‘narrow-necked vessel; chalice’ (Stg.).

tiit ‘hot; sharp’ < NP (older) tund ‘swift, rapid, brisk, active; bold, impetuous, strong;
rough, fierce, severe, stern, austere; hot-spirited, choleric, qurrelsome’ (Stg.).

usta ‘skillful’ < NP #istad ‘master in any art or profession’ (Stg.).
ut ‘August’ <NP it id. (J-A).
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fizr istdmax ‘apologize’ < Az. *izr [< NP (older) ‘uzr ‘excusing; excuse, apology,
pretex; objection’ (Stg.) < Ar. ‘udr ‘excuse’] + istmax ‘to want’.

vax ~ viixt ‘hour’ < NP wdgt ‘appointing a time; time season, hour’ (Rub.) < Ar. wagqt
id. — Comp.: havax ‘when’; ovax(t) id.; ndvixt id. Compare bevax(t).

vi ‘and’ < NP wd “and; too, also; or; by’ (Rub., Stg.) < Ar. wa id.

vii yeyro ‘etc.” <NP wd gejre id. (Rub.) < Ar. wa gaira id.

visild ‘tool’ < NP wisildt, wasile ‘propinquity, affinity; cause, means, occasion,
conjuncture’ (Rub., Stg.) < Ar. wasila(t) id.

viissl elimax ‘connect’ < Az. *vdss/ [< NP wds! ‘joing together, coupling, fastening;
conjunction, attachment’ (Rub., Stg.) < Ar. was! id.] + eldmax ‘to do, to make’.

ya ‘or’ <NP ya ‘or; o! if, unless; either’ (Stg.).

yada gilmax, yada gdtirmax ‘remind’, yada salmax ‘remember; remind’, ydddén

cixatmax ‘forget’ < Az. *yada ~ ydddin [< Az. *yad ~ ydd < NP yad
‘remembrance, recollection, memory’ (Stg.)] + galmax ‘to come’, gdtirmax ‘to
bring’, salmax “to throw, to fling’, cixatmax ‘to take out’.

yek$imbi ‘Sunday’ < NP yek-§ambe id. (Rub.).

*zat in bir zat ‘anything; something’ < Az. *zat [< NP zat ‘soul, essence, substance;
body, person, self” (Stg.) <Ar. datid.] + bir ‘one’.

*ziman in: gidim ziman ‘ancient time’ < Az. *zdman [< NP zdman ‘time, season’
(Stg.) < Ar. zaman id.] + gddim ‘old, ancient’, compare *gddim.

zdhir ~ zihir ‘poison’ <NP zdhr id. (Rub.).

zihmitd diiSmax suffer’ < Az. *zdhmdtd [< Az. *zdhmdt < NP zdhmdt ‘squeezing,
pressing; crowd, bustle, throng; pain, trouble, disease’ (Rub., Stg.) < Ar.
zahma(t) id.] + dii§max “to fall (into, upon)’.

ziif ‘weak’ < NP zdif ‘weak, feeble, infirm, impotent, attenuated, emaciated,
enfeebled, powerless, frail, fearful, timid’ (Rub., Stg.) < Ar. da“if'id.

zidmi ‘field” < NP zdmin ‘earth, ground; floor; land, soil; region, country’ (Rub., Stg.).

zéing ~ zix ‘bell’ < NP zdng id. (Rub.).

zéinn elimax ‘think’ < Az. *zdnn [< NP zdn(n) ‘opinion, thought, belief; knowledge,
certainty; persuasion; doubt, wavering’ (Rub., Stg.) < Ar. zann id.] + eldmax ‘to
do, to make’.

zidd olmax ‘oppose’ < Az. *zidd [< NP (older) zidd ‘the contrary, opposite; enemy,
rival® (Stg.) < Ar. didd id.] + olmax ‘to be; to become’.

zor ‘force, strength’ < NP ziir, zor ‘stength, power, vigour; viiolence, strong effort,
force; weight’ (Stg.). — Der.: zorli ‘strong’.
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Saalib ‘interesting’ < NP (older) *galib = NP (modem) géleb ‘attractive; enticing;
interesting” < Ar. galib “causative factor, motive, reason, cause, occasion’.
zam ‘glass’ < NP gam ‘cup, chalice, goblet, bowl; glass, particularly when coloured
and used in the windows of baths; looking-glass, mirrow’ (Stg.).
zan ‘life’ <NP gan “soul, vital spirit, mind; self; life; spirit, courage’ (Stg.).
5§§bﬁ ‘box” < NP gd’be ‘case, box, desk’ (Rub., Stg.) < Ar. ga’ba(t) “quiver; tube,
pipe; gun barrel’.
idd ‘ancestor’ < NP gdd(d) ‘grandfather (paternal or maternal), ancestor, forefather’
(Rub., Stg.) < Ar. gadd id.
dndvar ‘animal’ < NP ganwar, ganwar, fanwar ‘living, alive, quick; animal;
animalcule; fierce beast; wild boar’ (Stg.).
fing ‘war’ < NP gang ‘war, battle, combat, engagement, fight, skirmish, rencounter’
(Rub., Stg.).
ingil ‘forest’ < NP gangal ‘wood; forest, thicket; country overgrown with wood,
reeds, or long grass; jungle’ (Rub., Stg.).
sﬁvab ‘answer’ < NP gawab ‘answer, reply’ (Rub., Stg.) < Ar. gawab id. — Comp.:
dvab vermax ‘reply’.
givan ‘young (n.) <NP Sawan ‘young; young man, youth, Iad’ (Rub., Stg.).
5iiza ‘punshment’” < NP gdzd ‘compensating, requiting; recompense, reward, amends;
retribution, repayment, return, retatiation; satisfaction’ (Rub., Stg.) < Ar. $aza’
id.
giizirii ‘island’ < NP gdzire id. (Rub.) < Ar. fazira id.
Siya'ir ‘liver’ < NP (older) *gigar = NP (modern) gegdr ‘the liver; the diaphragm; the
heart; middle of anyhing’ (Rub., Stg.). — Comp.: ay 5iy§ir ‘Tung’.
zoniib ‘south’ <NP ganiib id. (Rub.) < Ar. ganiib id.
5uval ‘sack’ <NP (older) Suwal ‘sack, bag; half of (a horse-)load’ (Stg.).
siimﬁ ‘Friday’ < NP (older) *gum’e = NP (modern) gom e id. (Rub.) < Ar. gunra(t)
id.
iir gilmax ‘fit' < Az *giir [< NP giir ‘equal, alike; comrade, friend, companion’
(Stg.)] + galmax “to come’.

Zanvid ‘January’ <NP Zanwije id. (J-A).

zuidn ‘June’ <NP Zu‘en id. (J-A).
Zuiyd ‘July’ <NP Zuje, Zifije id. (J-A).

ABBREVIATIONS

Doerfer TI = Doerfer, G.: Die Tirksprachen Irans, TDAY 1969,
Ankara 1969, pp. 13-23.
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J-A = Junker, H.F.J., Alavi, B.. Worterbuch Persisch-
Deutsch, Leipzig 1977.

Rub. = Rubindik, Ju.A. [ed.]: Persidsko-russkij slovar’, Vol.
I-1I, Moskva 1970.

Stach. AL = Stachowski, S.: Studien iiber die arabischen

Lehnworter im Osmanisch-Tiirkischen, Vol. I A -1 (=
PKO PAN 13), Krakéw 1975.

Stg. = Steingass, F.. A comprehensive Persian-English
dictionary, London - New York 1988%.
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MAURUS REINKOWSKI

EINE PHONOLOGISCHE ANALYSE TURKISCHEN
WORTGUTES IN BAGDADISCH-ARABISCHEN MITSAMT
EINER WORTLISTE

Die folgenden Ausfiihrungen basieren auf der Auswertung des 1967 verdffentlichten
Worterbuches von Daniel Woodhead und Wayne Beene: A Dictionary of Iraqgi
Arabic. Arabic-English. Washington, D.C.' Aus dem Worterbuch wurden 246
tiirkische Worter extrahiert — nicht eingerechnet die Bildungen mit den tiirkischen
Suffixen -¢i, -li, -sizz usw.” Die Ergebnisse wurden durch die Befragung von drei
Gewihrspersonen aus Bagdad iiberpriift. Deren Angaben wurden in der phonologi-
schen Analyse beriicksichtigt. Die Untersuchung geht von der einengenden und der
Realitit sicherlich nicht vollstindig gerecht werdenden Definition aus, daB das
tiirkische Wortgut im bagdadisch-arabischen Dialekt unmittelbar durch in Bagdad
lebende Tiirken vermittelt wurde und daB der Ubergang vom Tiirkischen zum
Bagdadisch-Arabischen allein den gilir-Dialekt betrifft.> Das Tiirkische ist in dieser
Arbeit gleichgesetzt mit dem Osmanischen. Es gibt einige wenige Lexeme, die
wahrscheinlich aus den tiirkischen Dialekten Anatoliens stammen. Als Beleg fiir das
tiirkische Lehnwort wird die tlirkische Schreibung des 20. Jahrhunderts angesetzt.
Eine solche Konvention schmilert zugegebenermafien den Wert der phonologischen
Analyse.

1 Die von Woodhead und Beene verwendete Transskription wurde der in Deutschland allgemein iiblichen
Transskriptionsweise angeglichen, z.B. /6/ = /t/, 16/ = /d/, I/ = I/, I/ — Inl, Ix] = Ib/, [j/ — I§/; laal
- /a/, /uu/ - [G/ usw.

2 Vergleiche auch den Beitrag ,Tiirkische Lehnworter im Bagdadisch-Arabischen: Morphologische
Adaptation an die arabische Schemabildung und Bedeutungsverinderung®, in: Dritte deutsche Turkolo-
genkonferenz (Leipzig, Oktober 1994), der auf demselben Material basiert.

3 Zu den gilit-Dialekten siche Blanc, vor allem S. 167-170.



